
中国語のすすめ 世界の５人に１人が話す言葉

みなさんは、英語を習い始めた頃“Chinese”

という単語には、どうして「中国の・中国人

（の）・中国語（の）」と、意味が「沢山」ある

のだろうと思いませんでしたか。それは、話さ

れている言葉というものが、その人間集団を特

徴づける極めて重要な要素の一つであること

と関係しています。中国語を学んで、中華世界

への扉を開けましょう。

「一衣帯水」の隣国である中国との交流は

『魏志倭人傳』の頃から数えても 2000 年近くの時間が経過しています。近年における中

国のめざましい経済発展、それにともなう存在感・影響力の大きさは、言うまでもありま

せん。長期的に見てもこれからも日中の交流は増えていきます。そのためには、中国人や

中国社会についてより知る必要があり、そのためには、彼らの思考を支える中国語を学ぶ

ことが一番です。

私たちが学ぶのは“普通话(普通話)”と呼ばれる標準語で、中華人民共和国政府が正式に

定めたものです。この“普通话”を使えば、中国大陸はもちろん、台湾や東南アジアをは

じめ、世界中の華僑・華人の人たちともコミュニケーションを取ることが出来ます。

中国語を学ぶ面白さとは？

中国語は、全体が一つの音楽のように、リズムに乗って流れる美しいことばだと言われ

ることがあります。日本と中国は同じく「漢字文化圏」に属しており、日本人にとって漢

字を見れば意味が分かるということも少なくありません。「登山」、「学問」、「読書」などは、

古くに中国から借用した「外来語」ですが、すっかり日本語の中に溶け込み、もはや外来

語という印象が無くなっています。それとは逆に、“文学”“社会”“美术（美術）”などの

ように、20 世紀に日本から中国へ、言わば「逆輸入」された漢語というのもあります。一

般の国語辞典で漢語の占める割合は６割～７割と言われています。これは日本語を母語と

する者にとって、たいへん大きなアドバンテージです。知っている漢語を、中国語読みす

るだけで、意味が伝わるのですから・・・。しかし、中には意味の全く異なるものがあり

ます。たとえば“娘”は「お母さん」のことですし、“手纸（手紙）”は「トイレットペー

パー」のことです。また、“最近”という中国語が「①さいきん、②近い将来」という意味

であり、“看病”は「（医者が）診察する／（患者が）診察を受ける」という意味を表すな

ど、日中で同じ漢字を使っていながら、意味の違いは沢山あります。それら、共通点や相

違点を見つけるのは中国語学習ならではの面白さと言えるでしょう。
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中国語の特徴について

音声：発音は「ピンイン」というアルファベットで表記し

ます。漢字一文字ごとに「声調」という高低アクセント

があり、それが中国語の独特のメロディーを形成します。

中国語の入門期では、ピンインと声調を繰り返し練習し

ます。

文字：「簡体字」と呼ばれる、簡略化された字体を用いま

す。略字ではなく、正式な字体です。

文法：漢字一つ一つが意味を持っており、その組み合わせ

により一つの文を構成します。中国語では語順により意

味が決まります。文は基本的に SVO の語順で構成され

るので英語に似た面もありますが、修飾語の位置などは

日本語に近いものがあります。

以上を踏まえ、次の文を見てみましょう。

(1)我 给 你 这个。（私はあなたにこれをあげる） (2)我 慢慢地 走。（私はゆっくり歩く）

Wǒ gěi nǐ zhèige. Wǒ mànmànde zǒu.

単語のそれぞれの意味は、(1)「我（わたし）给（あげる）你（あなた）这个（これ）」、

(2)「我（わたし）慢慢地（ゆっくりと）走（あるく）」です。(1)は、英語の“give”を使

った二重目的語文に似ていますね。(2)の並び方は日本語とそっくりです。ただし、“走”が

「あるく」の意味であったりするところが興味深いです。

マクドナルド スターバックスコーヒー ファミリーマート

いかがですか。一見とっつきやすそうで、なかなか手ごわい中国語。学べば学ぶほど、

その魅力を発見していくことでしょう。言語は音声ですので、音で聴いて理解できる、発

音して通じる、中国語をマスターしましょう。積極的な学生諸君には中国や台湾への留学

の機会もあります。また、検定試験等にも積極的にチャレンジすることもおすすめです。

現在、新潟大学で学んでいる留学生の大半が中国語を母語としています。学んですぐに

キャンパス内で実践できる、というこの環境を大いに活かしましょう。

千里之行，始于足下！ Qiān lǐ zhī xíng，shǐ yú zú xià ! （千里の道も一歩から）

多く
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